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Аннотация: Ушбу мақолада ўзбек таржимашунослигида ўзининг 

беқиёс ўрнига эга мутаржим, серқирра зуллисонайн ижодкор, 

тасаввуфшунос олим, шоир, Садриддин Салим Бухорийнинг “Ғарбу-Шарқ 

девони”даги тасаввуфий ғояларни таржима қилишдаги маҳорати ҳақида 
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занимающего уникальное место в узбекском переводе, в переводе 

мистических идей в «Западно-Восточном диван». 

Аbstract. The article tells about the skill of Sadriddin Salim Bukhari, 

translator, versatile writer, mystic, poet, who occupies a unique place in the 

Uzbek translation, in the translation of mystical ideas in the "West-Eastern 

Divan". 

Калит сўзлар: таржимашунос, Гётешунос, ижодкор, таржима, 

таржимонлик, образ, фаолият, дурдона, тадқиқ, мутаржим, девон. 

Ключевые слова: переводчик, ученый Гете, создатель, перевод, 

переводчик, образ, деятельность, шедевр, исследователь, переводчик, 

девон. 

Key words: translator, scientist Goethe, creator, translation, translator, 

image, activity, masterpiece, researcher, translator, Devonian. 

Садриддин Салим Бухорий Гётенинг “Ғарбу Шарқ девони” таржимаси 

жараёнида ҳам шоир, ҳам тасаввуфий олим сифатидаги маҳоратини тўлиқ 

намоён эта олган. 

 

Й.В.Гётенинг “Ғарбу Шарқ девони” “Муғаннийнома” қисми билан 

бошланади. Унинг бошланишида эса “Ҳижрат” шеъри келтирилган. Бу 

шеърда шоир Шимол, Мағриб, Жанубда тахтлар қулаб, ҳаммаёқ хароб 

бўлиб турган бир пайтда Шарққа ҳижрат қилиш зарур деб ҳисоблайди. 

Негаки, Шарқда бу дунёнинг ўткинчи ҳою ҳавасларига берилиш 

бефойдалигини англаган, ҳаммаси Оллоҳ иродаси билан боғлиқлигини 

тушуниб, фақат унгагина ишқ қўйган инсонлар етишиб чиққанини, улар 

таълимоти тўғрилиги боис эргашиш мумкинлигини билган. Шу ишонч 

билан шоир ёзади: 

Унда ишқу маю мутриб 

Ҳамда Хизр суви бордир, 

Боқий умр сенга ёрдир. 

  Шу тариқа шоир хаёлан чўпонларга ҳамроҳ бўлиб, дашту саҳро 

кезиб, қаҳва, шоҳи, мушку анбар савдоси мақсадида карвон билан шому 

саҳар йўл юриб, бекас ва ҳеч ким билмас сўқмоқлардан юриб, беҳад 

хатарли қоялардан ўтиб, Шарққа йўл олади. Бу машаққатли сафар 

давомида шоир Ҳофиз байтлари ҳаммага руҳий мадад бўлишидан, унинг 

шеърларини эшитганда карвонлар кушандаси – қароқчилар ҳам қўрқиб 

қолишидан ҳайрати ошади. Бу саёҳат ўзига бир дам эркинлик бахш 

этганидан ҳам қониқиш ҳис этади. Шарқда юлдузлар илми кашф этилгани, 

шу илм асосида карвонларнинг қуруқлик ва сувда уларни маёқ қилиб, 

адашмаслигидан завқланади. Умуман, борлиқнинг тилсимларга 

бойлигидан ҳайратланади ва ўзи тушган йўл Ҳақ йўли эканига ишонади: 

Шарқни яратгандур Худо, 

Мағрибни этгандир бино. 

Офат йўқдир ўнг-сўлида 
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Шимол, Жануб Ҳақ қўлида.  

  Шундан сўнг шоир Оллоҳга ҳамд ўқийди: 

Ул ўзи қози эрур, 

Барча эл рози эрур. 

Ардоқлаймиз юз номин, 

Шарафлаб деймиз: “Омин!” 

Хато этиб адашсам гар, 

Ўзинг мендан бўл бохабар. 

Ҳар юмушда, ижодда ҳам, 

Тўғри йўлга бошла, Эгам.  

Шоир нафас олмоқ ҳамда чиқармоқни инсон ўзи учун ато этилган 

эҳсон деб англаши зарурлигини, нафас кирган онда ҳам, нафас чиқарганда 

ҳам Аллоҳга шукур айтиш кераклигини эслатади. Яратган арабларга 

марҳамат кўрсатиб, тўрт нарса берганини эътироф этади. Булар:  

биринчиси – чиройда шоҳ тожидан устувор бўлган салла; 

иккинчиси – ҳар жойда тиксанг, тайёр бошпана бўла оладиган чодир; 

учинчиси – ботир учун бешак истеҳком вазифасини адо қиладиган 

шамшир; 

тўртинчиси – ҳуркак қизни ром айлагувчи қўшиқдир, дейди. 

Шуни билган ҳолда шоир ҳам ошиқлик йўлига кириб, унинг 

озорларидан чўчимай, муҳаббат қўшиқларини куйлашга жазм этади. 

Қалбини кучли илоҳий ишқ эгаллаб бораётганини яширмайди, иқрор 

бўлади:                   

Ишқни ким дер яшириб бўлар, 

Кўзлар уни билдириб қўяр. 

Илҳом пайти дилни тарк этиб 

Чиққан шеърни бўлмас беркитиб.  

Девондаги “Аносир” шеърида муҳаббат билан бошланган, ҳар калому, 

ҳар садоси ишққа  омихта бўлган, ёқутранг май тўла қадаҳ жарангидай 

оҳанг берган, жанглар “урҳо”си-ла мисралари безатилган, охирида 

қабоҳатга нафрат билдирилиб, гўзаллик улуғланган шеър асил ва қудратли 

қўшиқ бўлиши, унинг ижодкори Ҳофиз каби халқлар тилидан мангу 

тушмаслигига ишонч билдирилган. “Ташриф” шеърида эса шоир шу 

қўшиқ сабабли Ҳофизга рўбарў бўлганлигини, риндона ўтаётган дамнинг 

азизлигини таъкидлайди. 

“Беадаблик” шеърида шоир хотиржам ижодкоргина завққа тўлиб 

куйлай олишини уқтириб, шу сабабли унга барча тўсиқларни батамом 

йўқотиш лозимлиги, ўз дардига ўзи нажот топиши кераклигини ўргатади. 

Шоир девоннинг “Муғаннийнома” боби якунида келтирилган 

“Саодатбахш азият” (“Selige Sehnsucht”) ашъорида Шарқ шеъриятига 

алоқадор анъанавий парвона тимсолини қўллаш асосида фикр юритиб, у 

орқали ҳақиқий ошиқлик азиятини  саодатбахш деб атайди. Зулматдан 

қочиб нурга интилган парвонани алқаб, унинг устидан кулувчи нодонларга 
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нафрат билдиради. Булар орқали ижодкор одатдаги ҳаёт чегарасидан 

чиқиб, руҳан қайта янгиланиш учун инсон Оллоҳ висолига интилиши 

керак, деган тасаввуфона ғояни илгари суради. 

Маълумки, Ҳофиз ғазалиётига сингдирилган бош ғоя ишқ-муҳаббат 

эди. Лекин бу инсоннинг инсонга муҳаббати эмас, балки инсоннинг 

Оллоҳга бўлган илоҳий ишқидир. Шоир маъшуқаси сиймосида Оллоҳ 

тажаллисини англайди. Шоирнинг маъшуқа висолига етиши аслида Оллоҳ 

висолига етмоқликка тенгдир. Бундай ишққа етишган инсон эса ўзини 

унутиш даражасига етади. Шунинг учун Гёте бу борада Ҳофиздай 

фикрлаб, унга эргашиб ёзган шеърларида ўзликни йўқотмаслик ҳақида 

алоҳида уқтириб дейди: 

Нени қўлдан бой берсанг ҳам 

Ўзни бой берма аммо.  

 “Арзу дод” шеърида инсонлар йўлига тузоқ қўйишни пойлагувчи 

иблислар тузоғига ёлғончи, нокаслар илинишидан огоҳлантиради. Сохта 

мажнунваш, ўз сўзига амал қилмайдиган шоирларни танқид қилади. 

Олимлару, аҳли мусулмонга мурожаат қилиб, тақво таълимини аён этишга 

чорлайди. Ҳофизлар ҳамон ринду савдойи эканини айтади. 

“Фатво” шеърида бир муфти Мизрий шеърларини бобма-боб ўқиб, 

сўнгра ҳар варағини йиртиб, ёнаётган гулхан ичига отиши, хушхат китоб 

ёниб, кулга айланиши, муфтининг одамларни ким агар Мизрий сўзларига 

эътиқод қилса, шундай ўтда ёндирилишидан огоҳ этиши баён қилинган. 

Лекин шоир, Гёте таъкидлаганидек, ўт балосидан озод, чунки унга Худодан 

илҳом берилган. Агар шоир чалғиса, гуноҳга ботиб, Аллоҳга ўзи жавоб 

беради”. Бу билан шоир илоҳий илм эгалари, шоирларнинг ҳамиша Аллоҳ 

назарида бўлишини таъкидламоқчи. 

Маълумки, тасаввуфда “ломакон”, яъни “беҳудудлик” тушунчаси 

мавжуд. Шоирнинг девондаги бир шеъри айнан мана шу мавзуга 

қаратилганлиги билан эътиборни тортади. Унда шоир қўшиқчилик, 

ғазалчиликни беҳудудликка менгаб, унинг кўҳна ва лекин навқиронлигини 

таъкидлайди. Девонда бундан кейин келтирилган “Пайравлик” шеъри 

юқоридаги шеърни мантиқан давом эттиради. Унда шоир ўзидай бир олмон 

қалбини шарқона шеърият оташи шайдо этгани, унинг ҳар бир байтига 

тақлид қилмоқ, пайрав боғламоқ ҳаваси уйғонгани, бу айни пайтда ўзи 

учун шараф экани ҳақида сўз юритган. Унингча, шеър гарчи янги вазн, 

қофия билан гўзал бўлса-да, пайрав билан яратилса-да, ҳар янги вазн 

ажалдай олдинги вазнга таъсир кўрсатиб, уни ўлдириб, янги бир шеърни 

ҳосил қилади. 

Бўса – тасаввуфий шеъриятдаги муҳим рамзий тимсоллардан биридир. 

Шуни инобатга олиб, Гёте шу руҳдаги шеърларида бўса талқинига алоҳида 

ўрин ажратган: 

Қошу кўзи, лабидан олдим бўса, 

Дардларимга, нетай, дармон шу бўлса?  
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Худди шунингдек, май тимоли, уни қуйиб берувчи соқий образи ҳам 

Шарқ мумтоз шеъриятида сўфиёна мазмун ташийди. Мана шу боис Гёте 

тасаввуфона руҳдаги шеърларида бу рамзий тимсол ва образларга алоҳида 

ўрин ажратган. Шоир соқийга мурожаатни худди тасаввуфий 

шеъриятдагидек “Аё, соқий” мурожаати билан келтиради: 

Ёнаётир ўт ичра тан 

Аё, соқий, қадаҳ тут! 

Бир ё икки қадаҳ бирлан 

Сўнарму бу оташ – ўт?  

Баъзан шоир соқийнинг ёш йигит эканига эътиборни тортади: 

Соқий йигит муаллимга 

Қадаҳ тутади боз-боз, 

Шак келтирмас у таълимга 

Руҳга май берар парвоз.  

Бу мисраларда мутаржим матндан келиб чиқиб, “пир” сўзи  ўрнида 

муаллим” сўзини қўллаган кўринади. 

Салла – мусулмонлар рамзига айланган бош кийим турларидан 

биридир. Мусулмонликка бор вужуди билан ихлос қўйган Гёте салла 

ўрашга ҳам таёр. У маҳбубаси Зулайҳога мурожаат қилиб дейди: 

          Кел, маҳбубам, салла ўраб бер 

          Нафис қўлинг билан менга. 

Шоир саллага Эрон шоҳи Аббос ҳам меҳр билан лаъл қадаганини, 

салла жаҳонгир Искандарга ярашгани ва маъқул бўлганию ўз саркарда ва 

амирларига дастор боғланг деб фармон берганини, аммо салла қимматбаҳо 

лаъл билан безатилса, тож аталишини, тожни ҳукмдор кийса, шону 

шуҳрати юксак бўлажагини айтиб, ўзининг бунақа саллалар эмас, балки 

Шарқ авлиёларига ўхшаб оппоқ салла кийиш истагини изҳор қилади. 

Шоир девонида тасаввуфона шеъриятда кўп учрайдиган “майхона” 

образи ҳам келтирилган: 

Майхонада базм этсам 

Хоҳ кулбада мен якка, 

Хаёл доим сен билан банд 

Руҳ боғлиқ сен малакка.  

Қуйидаги мисрада ҳам сўфиёна фикр ўзига хос бадиий ифодаланган: 

Ўргимчакни ўлдириб, шу дам 

Ғоят ғамгин бўлдим, ажабо, 

Унга ҳаёт берган-ку, Худо 

Ҳақли мендай яшашга у ҳам.  

Девоннинг “Ишқнома” қисмида Рудоба ва Рустам,  Юсуф ва Зулайҳо, 

муродга етмай ўтган Фарҳоду Ширин, бир-бири учун яралган Лайлию 

Мажнун, кексайганда ҳам ёниб севган Жамил ва Ботина, висолдан масту 

беармон бўлган Билқис билан Сулаймон, Вомиқу Узро ишқ ҳамда вафо 

тимсоллари сифатида тилга олинган. Улар ҳақидаги қиссаларни жаҳондаги 
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ҳар бир мардум билишини, ишқ-муҳаббат риёзатдан иборатлигини, у фақат 

гумроҳлар наздидагина роҳат саналишини, унга на зар, на зўр билан етиб 

бўлмаслигини, чин ошиқлик ҳатто инсонни девона этишини шоир эслатиб 

ўтади. Шу орқали илоҳий ишқ моҳиятини илғаб етганини намоён этади. 
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NEMIS TILIDAGI MODAL PARTIKELLARNING O’ZBEK TILIDA 

IFODALASH IMKONIYATLARIGA  DOIR 

Omanov Shuhrat 

Qarshi davlat universiteti o’qituvchisi 

 

Annotasiya. Ushbu maqola nemis tilidagi modal yuklamalarning o’zbek tilida 

ifodalanish imkoniyatlariga bag’ishlangan. Shuningdek ushbu maqolada ayrim 

badiiy asarlar  tarjimasining lingvistik tahlili ham amalga oshirilgan. 

Abstract. This article is  devoted  to the expressing possibilities of modal 

particles while translating them from German into Usbek. And linguistic 

analyzes on the translation of some literary works also have been done in this 

article. 

Kalit so’zlar: modal partikel, tarjima, badiiy tahlil, lingvistik tahlil, qayta 

ifodalanish, lisoniy ekvivalentlik. 
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